d. Kontranimi Jumlah Dual

NO KATA KETERANGAN
1 C).-?-‘” )j\ Secara gramatikal berjumlah dual dan bermakna ‘dua
bapak’, tetapi merujuk kepada ‘orang tua’.
2 Q\_ﬂ\ )j\ Secara gramatikal berjumlah dual dan bermakna ‘dua
bapak’, tetapi merujuk kepada ‘orang tua’.

e. Kontranimi Jumlah Jamak

NO

KATA

KETERANGAN

1

G\jji

Secara gramatikal berjumlah jamak dan bermakna
‘suami-suami’, tetapi merujuk kepada ‘pasangan suami

dan istiri’.

Secara gramatikal berjumlah jamak dan bermakna ‘para

bapak’, tetapi merujuk kepada ‘nenek moyang’.

Secara gramatikal berjumlah jamak dan bermakna ‘para
anak laki-laki’, tetapi merujuk kepada anak laki-laki dan

perempuan.

Secara gramatikal berjumlah jamak dan bermakna ‘para
anak laki-laki’, tetapi merujuk kepada anak laki-laki dan

perempuan.

Ll

Secara gramatikal berjumlah jamak dan bermakna ‘cucu

laki-laki’, tetapi merujuk kepada ‘anak-cucu’.

O s

Secara gramatikal berjumlah jamak dan bermakna ‘para
saudara laki-laki’, tetapi merujuk kepada ‘saudara laki-

laki dan perempuan’.

II. Kontranimi Antonimi

a. Kontranimi Antonimi Bertaraf

NO | KATA MAKNA LEKSIKAL MAKNA GRAMATIKAL
I [ aoall asall Masjid terlarang Masjid suci, Masjidilharam

2 | asal Bulan terlarang Bulan suci

30 | asall Rumah terlarang Ka’bah

4 s di samping, bukan bagian suku | Jauh, dekat
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b. Kontranimi Antonimi Tak Bertaraf

NO | KATA MAKNA LEKSIKAL MAKNA GRAMATIKAL
1 )S_, Unta muda Perawan, tidak perawan
2 Py Senang Senang, sedih

c. Kontranimi Antonimi Reversif

NO | KATA MAKNA LEKSIKAL MAKNA GRAMATIKAL
1 el )3 di belakang di depan, di belakang

2 G5 8 di atas di atas, di bawah

3 45 Membeli Membeli, menjual

4 W Penampilan Depan, belakang, atas, bawah

d. Kontranimi Antonimi Konversif

NO | KATA MAKNA LEKSIKAL MAKNA GRAMATIKAL
1 el Menjual Menjual, membeli
2 O Hutang Hutang, piutang

III. Kontranimi Majazi

a. Kontranimi Majazi Majas Mursal

NO | KATA MAKNA LEKSIKAL MAKNA GRAMATIKAL
1 ws:,d\ Orang bertakwa Orang sesat

2 @L.Ai Jari-jari tangan Ujung salah satu jari

3 JLG—“ Sungai-sungai Air yang mengalir di sungai

4 ),5 _)\ Rukuk Solat

5 ol Laut Air yang ada di laut

6 T Wajah Seluruh tubuh

7 L;q.ﬂ Tangan Seluruh tubuh

8 o) Kepala Rambut

9 & yall Ladang Tanaman di ladang
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DAFTAR KONTRANIMI BAHASA ARAB
DALAM AL-QURAN AL-KARIM

I. Kontranimi Kategorial

a. Kontranimi Kategori Jenis Maskulin

NO KATA KETERANGAN

1 )1_15\ Bermakna ‘api’; secara morfologis berjenis maskulin,
tetapi berperilaku sebagai feminin.

2 )\J Bermakna ‘rumah’; secara morfologis berjenis maskulin,
tetapi berperilaku sebagai feminin.

3 o )_“ Bermakna ‘angin’; secara morfologis berjenis maskulin,
tetapi berperilaku sebagai feminin.

4 Slla Bermakna ‘kapal’; secara morfologis berjenis maskulin,
tetapi berperilaku sebagai feminin.

5 Ua J‘Y\ Bermakna ‘bumi’; secara morfologis berjenis maskulin,
tetapi berperilaku sebagai feminin.

6 UM_,_‘;J\ Bermakna ‘matahari’; secara morfologis berjenis
maskulin, tetapi berperilaku sebagai feminin.

7 (,_,n Bermakna ‘neraka’; secara morfologis berjenis maskulin,
tetapi berperilaku sebagai feminin.

b. Kontranimi Kategori Jenis Feminin

NO KATA KETERANGAN
1 5l Bermakna ‘batu’; secara morfologis berjenis feminin,
tetapi berperilaku sebagai maskulin.
2 daa 5 Bermakna ‘warisan’; secara morfologis berjenis feminin,
tetapi berperilaku sebagai maskulin.

c. Kontranimi Jumlah Tunggal

NO KATA KETERANGAN
1 L Bermakna ‘manusia’; secara morfologis berjumlah
tunggal, tetapi dimaknai sebagai jumlah jamak.
2 2‘% J.} Bermakna ‘keturunan’; secara morfologis berjumlah

tunggal, tetapi dimaknai sebagai jamak menjadi ‘anak-

anak laki-laki dan perempuan’.
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10 | &) Caes Rahmat Allah Surga

11 5 jara Ampunan Taubat

12 B Api Harta anak yatim

13 ad Pundak Budak

14 PRt ] e;j Daging babi Babi

b. Kontranimi Majazi Majas ‘Aqli

NO | KATA MAKNA LEKSIKAL MAKNA GRAMATIKAL

1 ) U )3_, Allah meminjam Beramal di jalan Allah

2 44 JS_A Allah menipu Allah membealas tipu daya orang
kafir atas perbuatan penipuan
mereka

3 a4 ?L"' L Allah belum tahu Allah mengetahui segala
sesuatu

4 &315 %) Dia (Allah) penipu Allah membalas tipu daya orang
kafir
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(5) Al-Bagarah: 257
deo B 5
Z— g I e s 9} a7 - = 5 ,_/a;
(20 Zosli>Gdta JWlasol 2 LTl .

Artinya:
‘...Mereka adalah penghuni neraka, Mereka kekal di dalamnya.’

(6) Al-Bagarah: 275
& z 2
— }.//.’} rd .o B BT . -
s BT O AU W | A T i N TR T

Artinya:
‘....Barang siapa mengulangi, maka mereka itu penghuni neraka, mereka kekal di
dalamnya.’

(7) Ali Imran: 116
P

4 z z <.
O S A VI o o ST PEE S P S NS i~ ot
SLiyly i Al C | |

p 2

-

G
§!
C,

Artinya:

‘Sesungguhnya orang-orang kafir, baik harta maupun anak-anak mereka,
sedikitpun tidak dapat menolak azab Allah. Mereka itu penghuni neraka, (dan)
mereka kekal di dalamnya.’

(8) Ali Imran: 131
= - > é T oo Age
) oA Oael G 0TT,580

Artinya:
‘Dan peliharalah dirimu dari api neraka, yang disediakan bagi orang-orang
kafir.’

(9) An-Nisa: 14

28 8. 38 & oo 87 - -

i)‘-.:L/Q JiijZké‘:\,l'-;' ﬁl.': j\,L‘>/--.L3 JOJ)..» -..\.x.t’_.gj ;jJ}i/jm‘L)a.a; . ,.;j

N E d
Sam2 1,
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Artinya:

‘Dan barang siapa mendurhakai Allah dan Rasul-Nya dan melanggar batas-batas
hukum-Nya, niscaya Allah memasukkannya ke dalam api neraka, dia kekal di
dalamnya dan dia akan mendapat azab yang menghinakan.’

(10) Al-Maidah: 37

P
=¥ .4 R I TR 1 AU T B A 2 2
D) e S 5y Qoo T % on Ly JUll G o 200 Zogba

Artinya:
‘Mereka ingin keluar dari neraka, tetapi tidak akan dapat keluar dari sana, dan
mereka mendapat azab yang kekal.’

(11) Al-Maidah: 64

A ~ g~ C// _ - Z =0 .- y //641 /{/,E /’w Z o :’g__/{/q
E 2N ATy 1L o3NT 3 Opazs i Glabl Coadl (6 1,551 LK

Artinya:

‘... Setiap mereka menyalakan api peperangan, Allah memadamkannya. Dan
mereka berbuat kerusakan dimuka bumi dan Allah tidak menyukai orang-orang
yang berbuat kerusakan.’

(12) Al-Baqarah: 94

0 T - 7 e A2 w*/f [ od :/./G"' a2 5 /’.// o (e
pezs Wl 093 (o Ralle Al due 32N WL ea) 08 of 8

Artinya:

‘Katakanlah (Muhammad), “Jika negeri akhirat di sisi Allah, khusus untukmu
saja bukan untuk orang lain, maka mintalah kematian jika kamu orang yang
benar.’

(13) Ali Imran: 117

P e

9:/:'9/ ’//E% P ;// /,’z‘..?//,“ - . 7 f.} o
z

2 £ P P S_ - - E- 2 E, 4o
- 2= 2 = X" RediV I e - 2> - 57 2 - 2
(20 Ogedlay ] S0J5 Al > Ly as=mlals vl 150l
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LAMPIRAN I
Kontranimi Kategori Jenis Maskulin

(1) Al- Baqarah 24
el 35 aeaelly (o7 a3

Artinya:

‘Jika kamu tidak mampu membuatnya, dan (pasti) tidak akan mampu, maka
takutlah kamu akan api neraka yang bahan bakarnya manusia dan batu yang
disediakan bagi orang yang kafir.’

(2) Al-Bagarah: 39
= D b "}&CJ" 25 % R LR ’fgﬂ 2o T
S Ol Ld o LI 21 STyl Lanley 150057 1948 0l
Artinya:

‘Adapun orang-orang yang kafir dan mendustakan ayat-ayat kami, mereka itu
penghuni neraka. Mercka kekal di dalamnya.’

(3) Al-Bagarah: 81

Lo 2

- £ < 38, -
L@M I" da‘—;b\a| {;T)U;A:_;:,ja&-¢~¢,.ja_>-

5\\

\
\
\SE

ct_

FESONI. S
&)

-

Artinya:

‘Bukan demikian! Barang siapa berbuat keburukan, dan dosanya telah
menenggelamkannya, maka mereka itu penghuni neraka. Mereka kekal di
dalamnya.’

(4) Al-Bagarah: 217
@_v)j\_)j..\l)L@érA QM‘&_/L\_Jj‘j...

Artinya:
‘...mereka itulah penghuni neraka, mereka kekal di dalamnya.’
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Artinya:

‘Perumpamaan harta yang mereka infakkan di dalam kehidupan ini, ibarat angin
yang (di dalamnya) mengandung hawa sangat dingin, yang menimpa tanaman
(milik) suatu kaum yang menzalimi diri sendiri, lalu angin itu merusaknya. Allah
tidak menzalimi mereka, tetapi mereka yang menzalimi diri sendiri.’

(14) Al-Baqarah: 164

Z 2o

.wu@ﬂmt,}u f/cu,,/u,w

-

PR v _ce” Z 20
c);li;ng}ﬁ/;u-ﬁ!ubﬂ‘j

Artinya:

‘Sesungguhnya pada penciptaan langit dan bumi, pergantian malam dan siang,
kapal yang berlayar dilaut dengan (muatan) yang bermanfaat bagi manusia, apa
yang diturunkan Allah dari langit berupa air, lalu dengan itu dihidupkan-Nya
bumi setelah mati (kering), dan Dia tebarkan di dalamnya bermacam-macam
binatang, dan perkisaran angin dan awan yang dikendalikan antara langit dan
bumu, (semua itu) sungguh, merupakan tanda-tanda (kebesaran Allah) bagi orang-
orang yang mengerti.’

(15) Al-Baqarah 205

@ -

VNI Mbuﬂuﬂw@w ,e,y 8 G J5 180

‘o

Artinya:

‘Dan apabila dia berpaling (dari engkau), dia berusaha untuk berbuat kerusakan di
bumi, serta merusak tanam-tanaman dan ternak, sedang Allah tidak menyukai
kerusakan.’

(16) Al-Baqarah: 258

G5 p=2 T J6

S\

> 277 35~ 2 //,E~ o . .
SISVl aslz ol 24 S =2

i

=
£

N AT B
L;/'"AJJ\ g}jvz/h/ldb Csly (&
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Artinya:

‘Tidakkah kamu memperhatikan orang yang mendebat Ibrahim mengenai
Tuhannya, karena Allah telah memberinya kerajaan (kekuasaan). Ketika Ibrahm
berkata, “Tuhanku ialah yang menghidupkan dan mematikan,” dia berkata, “Aku
pun dapat menghidupkan dan mematikan.” Ibrahim berkata, “Allah menerbitkan
matahari dari tumur dan, maka terbitkanlah ia dari barat.”” Maka bingunglah
orang yang kafir itu. Allah tidak memberi petunjuk kepada orang-orang yang
zalim.’

(17) An-Nisa: 169

9 s BT 2 805 565 1] B o> 232G b )
Artinya:
‘Kecuali jalan ke neraka Jahanam; mereka kekal di dalamnya selama-lamanya.
Dan hal itu (sangat) mudah bagi Allah.’

(18) Ali Imran: 12

[

29 _ .- .4.& {
2 3l Gt M@-?—J‘\)Mj Tosliidy s T adl 8

Artinya:

‘Katakanlah (Muhammad) kepada orang-orang yang kafir: “Kamu (pasti) akan
dikalahkan dan digiring ke dalam neraka jahannam. dan Itulah seburuk-buruk
tempat tinggal.””’

Kontranimi Kategori Jenis Feminin

(19) Al-Baqarah: 74

LW O :LAJlM’Cj;s 3
£
Py 08T e BTacis
Artinya:
‘Kemudian setelah itu hatimu menjadi keras, sehingga (hatimu) bahkan lebih

keras. Padahal dari batu-batu itu pasti ada sungai-sungai yang (airnya) memancar
dari padanya. Ada pula yang terbelah lalu keluarlah mata air dari padanya. Dan
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ada pula yang meluncur jatuh karena takut kepada Allah. Dan Allah tidaklah
lengah terhadap apa yang kamu kerjakan.’

(20) Al-Baqgarah: 180-181
o i) Wb saxer LI5S AL [0 D) afdT e > Oy aall

Artinya:

‘Diwajibkan atas kamu apabila maut hendak menjemput seseorang di antara
kamu, jika dia meninggalkan harta, berwasiat untuk kedua orang tua dan karib
kerabat dengan cara yang baik, (sebagai) kewajiban bagi orang-orang yang
bertakwa. Barang siapa merubahnya (wasiat itu), setelah mendengarnya, maka
sesungguhnya dosanya hanya bagi orang yang mengubahnya. Sungguh, Allah
Maha Mendengar, Maha Mengetahui.’

(21) An-Nisa: 9
N 3ﬂ/,: Ed "z /? T ’h - . fgd" ) .’./ 2 i }/: 5/ — '4‘ /:,’. /,/
abl 1525l S cle Vbl L 4330 Agals e 1555 50 ool (2l
Z _ 7 2o 2 }/9/
s Y38 15053205
Artinya:
‘Dan hendaklah takut (kepada Allah) orang-orang yang sekiranya mereka
meninggalkan keturunan yang lemah di belakang mereka yang khawatir terhada

(kesejahteraan)nya. Oleh sebab itu, hendaklah mereka bartakwa kepada Allah, dan
hendaklah mereka berbicara dengan tutur kata yang benar.’

Kontranimi Kategori Jumlah Tunggal

(22) Al-Baqarah: 281

- P o Age

p P ’
Al 4 T Ly 158505

— - 2= 8

(2 O sk
AP s
Namw?

Artinya:

‘Dan takutlah pada hari (ketika) kamu semua dikembalikan kepada Allah.
Kemudian setiap orang diberi balasan yang sempurna sesuai dengan apa yang
telah dilakukannya, dan mereka tidak dizalimi (rugi).’
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Kontranimi Kategori Jumlah Dual

(23) Al-Baqarah: 180
3T pdd3l) a3 25 35 o) ] ;3;;7 s 13) (sus ;:%

A\N

23

Artinya:

‘Diwajibkan atas kamu apabila maut hendak menjemput seseorang di antara
kamu, jika dia meninggalkan harta, berwasiat untuk kedua orang tua dan karib
kerabat dengan cara yang baik, (sebagai) kewajiban bagi orang-orang yang
bertakwa.’

(24) Al-Baqarah: 83
- BAos Z > 2.0 P
Lol (635 BLES ) cpalgdlg &

Y

-
7

ER £ 3 R T P
@Qyzfi»ésb el S v;»wy

¥

Artinya:

‘Dan (ingatlah) ketika kami mengambil janji dari Bani Israil, “janganlah kamu
menyembah selain Allah, dan berbuat baiklah kepada kedua orang tua, kerabat,
anak-anak yatim, dan orang-orang miskin. Dan bertutur katalah yang baik kepada
manusia, laksanakanlah shalat dan tunaikanlah zakat.” tetapi Kemudian kamu
berpaling (mengingkari), kecuali sebahagian kecil dari kamu, dan kamu (masih
menjadi) pembangkang.’

(25) Al-Baqarah: 215
i

‘ ;\::]]3 @;}Y\j :J!-:\J'/S!Jé{;; :J'; Poi-ry Jﬁ Q)_O_L_: \JLa _J.:).l_w:

L AP I PR s
Eade e BTOE 25 Do Tlass Ug S 20T ol o80T
Artinya:

‘Mereka bertanya kepadamu (Muhammad) tentang apa yang harus mereka
infakkan. Katakanlah, "Harta apa saja yang kamu infakkan hendaknya,
diperuntukkan bagi orang tua, kerabat, anak yatim, orang miskin dan orang yang
dalam perjalanan." Dan kebaikan apa saja kebaikan yang kamu kerjakan, Maka
Sesungguhnya Allah Maha mengetahui.’
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(26) An-Nisa: 36
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Artinya:

‘Dan sembahlah Allah dan janganlah kamu mempersekutukan-Nya dengan
sesuatu apa pun. Dan berbuat baiklah kepada kedua orang tua, karib-kerabat,
anak-anak yatim, orang-orang miskin, tetangga yang dekat dan tetangga yang
jauh, teman sejawat, ibnu sabil dan hamba sahaya yang kamu miliki. Sungguh,
Allah tidak menyukai orang-orang yang sombong dan membanggakan diri.’

(27) An-Nisa: 135

o St Jo 3 4 diga Lazally Ge 3 188 1,000 0l Gl e
P
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Artinya:

‘Wabhai orang-orang yang beriman! Jadilah kamu penegak keadilan, menjadi saksi
karena Allah, walaupun terhadap dirimu sendiri atau terhadap ibu bapak dan
kaum kerabatmu. Jika dia (yang terdakwa) kaya ataupun miskin, maka Allah lebih
tau kemashalatan (kebaikannya). Maka janganlah kamu mengikuti hawa nafsu
karena ingin menyimpang dari kebenaran. Dan jika kamu memutarbalikkan (kata-
kata) atau enggan menjadi saksi, maka ketahuilah Allah Maha teliti terhadap
segala apa yang kamu kerjakan.’

(28) An-Nisa: 7
Il 35 LS &gl LG 053815 010501 35 G s = Jlel

=7 8o

pit\oﬁﬂwfsﬁ‘““&w\_)ﬁf/wj

Artinya:

‘Bagi laki-laki ada hak bagian dari harta peninggalan kedua orang tua dan
kerabatnya, dan bagi perempuan ada hak bagian (pula) dari harta peninggalan
kedua orang tua dan kerabatnya, baik sedikit atau banyak menurut baagian yang
telah ditetapkan.’
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(29) An-Nisa: 33
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Artinya:
‘Dan untuk masing-masing (laki-laki dan perempuan) kami telah menetapkan para
ahli waris atas apa yang telah ditinggalkan oleh kedua orang tuannya dan karib
kerabatnya. Dan orang-orang yang kamu telah bersumpah setia dengan mereka,
maka berilah kepada mereka baagiannya. Sunggu Allah Maha menyaksikan
segala sesuatu.’

Kontranim Kategori Jumlah Jamak

(30) Al- Baqarah 25

N G e 6% el A Gl et Bl plees 100 ol 555
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Artinya:

‘Dan sampaikanlah kabar gembira kepada orang-orang yang beriman dan berbuat
kebajikan, bahwa untuk mereka (disediakan) surag-surga yang mengalir di
bawahnya sungai-sungai. Setiap kali mereka diberi rezeki buah-buahan dari surga,
mereka berkata, “Inilah rezeki yang diberikan kepada kami dahulu.” Mereka telah
diberi (bauh-buahan) yang serupa. Dan di sana mereka (memperoleh) pasangan-
pasangan yang suci. Mereka kekal di dalamnya.’

(3 1) Al-Baqarah' 35
5 Ny Wlis S0 1385 Wk 385 a8 Gls gy caf UK éSl;_':LJ.s

%:juuua_“ L:jg.d M‘ou\_ﬁ

Artinya:

‘Dan kami berfirman, "Wahai Adam! tinggalah engkau dan isterimu di dalam
surga, dan makanlah dengan nikmat (berbagai makanan) yang ada disana
sesukamu, (tetapi) janganlah kamu dekati pohon ini, nanti kamu termasuk orang-

"’3

orang yang zalim !
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(32) Al-Baqarah' 234
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Artinya:

‘Dan orang-orang yang mati di antara kamu serta meninggalkan isteri-isteri
hendaklah mereka (istri-isteri) menunggu empat bulan sepuluh hari. Kemudian
apabila telah sampai (akhir) idah mereka, maka tidak ada dosa bagimu mengenai
apa yang mereka lakukan terhadap diri mereka menurut cara yang patut. Allah
Maha Mengetahui apa yang kamu kerjakan.’

(33) Al-Bagarah: 240
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Artinya:

‘Dan orang-orang yang akan mati di antara kamu dan meninggalkan isteri-istri,
hendaklah membuat wasiat untuk isteri-isterinya, (yaitu) nafkah sampa setahun
tanpa mengeluarkannya (dari rumah). Tetapi jika mereka keluar (sendiri), Maka
tidak ada dosa bagimu (mengenai apa) yang mereka lakukan terhadap diri mereka
sendiri. Allah Mahaperkasa, Maha Bijaksana.’

(34) An-Nisa: 20
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Artinya:

‘Dan jika kamu ingin mengganti isterimu dengan isteri yang lain, sedang kamu
telah memberikan kepada seseorang di antara mereka harta yang banyak, maka
janganlah kamu mengambil kembali sedikit pun darinya. Apakah kamu akan
mengambilnya kembali dengan jalan tuduhan yang dusta dan dengan
(menanggung) dosa yang nyata?’

Analisis sintak-semantik..., Selviana Ika Prattywi, FIB Ul, 2009



(35) An-Nisa: 57
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Artinya:
‘Adapun orang-orang yang beriman dan mengerjakan kebajikan, kelak akan Kami
masukkan ke dalam surga yang mengalir di bawahnya sungais-sungai, mereka
kekal di dalamnya selama-lamanya. Di sana mereka mempunyai pasangan-

pasangan yang suci, dan Kami masukkan mereka ke tempat yang teduh lagi
nyaman.’

(36) Al-Baqarah: 133
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Artinya:
‘Apakah kamu menjadi saksi saat maut akan menjemput Ya’kub, ketika dia
berkata kepada anak-anaknya, “Apa yang kamu sembah sepeninggalku?” Mereka
menjawab, “Kami akan menyembah Tuhanmu dan Tuhan nenek moyangmu
yaitu Ibrahim, Ismail dan Ishak, (yaitu) Tuhan Yang Maha Esa dan kami (hanya)
berserah diri kepada-Nya.’

(37) An-Nisa: 11

Artinya:

‘Allah mensyari'atkan (mewajibkan) kepadamu tentang (pembagian warisan
untuk) anak-anakmu, (yaitu), baagian seorang anak laki-laki sama dengan bagian
dua orang anak perempuan...’

(38) Al-Baqarah: 200

£ P 2 2

Analisis sintak-semantik..., Selviana Ika Prattywi, FIB Ul, 2009



Artinya:
Apabila kamu telah menyelesaikan ibadah haji, Maka berdzikirlah kepada Allah,
sebagaimana kamu menyebut-nyebut nenek moyang kamu, bahkan berdzikirlah
lebih dari itu. Maka di antara manusia ada orang yang berdoa, "Ya Tuhan kami,
berilah kami (kebaikan) di dunia", dan di akhirat dia tidak memperoleh bagian
apapun.

(39) Al-Baqarah: 146
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Artinya:
‘Orang-orang yang telah kami beri Kitab (Taurat dan Injil) mengenalnya
(Muhammad) seperti mereka mengenal anak-anak mereka sendiri. Sesungguhnya

sebagian mereka pasti menyembunyikan kebenaran, padahal mereka
menyetahui(nya).’

(40) Al-Baqarah: 246
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Artinya:
‘... "Mengapa kami tidak akan berperang di jalan Allah, sedangkan kami telah
diusir dari kampung halaman kami dan (dipisahkan dari) anak-anak kami?".
Tetapi ketika perang itu diwajibkan atas mereka, mereka berpaling, kecuali
sebagian kecil dari mereka. Dan Allah Maha mengetahui orang-orang yang
zalim.’

(41) Al-Baqarah: 146
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Artinya:
‘Orang-orang yang telah Kami beri kitab (Taurat dan Injil) mengenalnya
(Muhammad) seperti mereka mengenal anak-anak mereka sendiri.

Sesungguhnya sebagian mereka pasti menyembunyikan kebenaran, padahal
mereka mengetahuinya.’
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(42) Ali Imran: 61
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Siapa yang membantahmu dalam hal ini setelah engkau memperoleh ilmu,
katakanlah (Muhammad), "Marilah kita panggil anak-anak kami dan anak-anak
kamu, isteri-isteri kami dan isteri-isterimu, kami sendiri dan kamu juga,
kemudian marilah kita ber-mubahalah agar laknat Allah ditimpakan kepada
orang-orang yang dusta.”

(43) Ali Imran: 10
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Artinya:

‘Sesungguhnya orang-orang yang kafir, bagi mereka tidak akan berguna sedikit
pun harta benda dan anak-anak mereka terhadap (azab) Allah. Dan mereka itu
(menjadi) bahan bakar api neraka.’

(44) Ali Imran: 84
////GT///.é i T
G2y Jeedly ol (o 5 |

5 Lk Uy

-

©\

-

*wff /, w @ —
O O Yr;@fJo—f\;)

4
o
>

2
‘/ ] - P \/ A Z e ;-// /ei,‘/ — f’//
% ‘j w.f«) P dﬁ‘ )Luﬂ‘gg}e}.’g

Artinya:

‘Katakanlah (Muhammad), “Kami beriman kepada Allah dan kepada apa yang
diturunkan kepada kami dan yang diturunkan kepada Ibrahim, Ismail, Ishak,
Ya’kub, dan anak-cucunya, dan apa yang diberikan kepada Musa, Isa, dan para
nabi dari Tuhan mereka. Kami tidak membeda-bedakan seorang pun di antar
amereka dan hanya kepada-Nya kami berserah diri.””’
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(45) Ali Imran: 156
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Artinya:

‘Wahai orang-orang yang beriman! Janganlah kamu seperti orang-orang kafir
yang mengatakan kepada saudara-saudaranya apabila mereka mengadakan
perjalanan di bumi atau berperang, “Sekiranya mereka tetap bersama kita, tentulah
mereka tidak mati dan tidak terbunuh.” (Dengan perkataan) yang demikian itu,
karena Allah hendak menimbulkan rasa penyesalan di hati mereka. Allah
menghidupkan dan mematikan, dan Allah Maha Melihat apa yang kamu
kerjakan.’ (QS. III: 156).

(46) Al- Baqarah 220
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Artinya:

‘Tentang dunia dan akhirat. Mereka menanyakan kepadamu (Muhammad) tentang
anak-anak yatim. Katakanlah, “Memperbaiki keadaan mereka adalah baik!” Dan
jika kamu mempergauli mereka, maka mereka adalah saudara-saudaramu. Allah
mengetahui orang yang berbuat kerusakan dan yang berbuat kebaikan. Dan jika
Allah menghendaki, niscaya Dia datangkan kesulitan kepadamu. Sungguh, Allah
Mahaperkasa, Mahabijaksana.’

(47) Ali Imran: 168
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Artinya:
‘(Mereka itu adalah) orang-orang yang berkata kepada saudara-saudaranya dan
mereka tidak turut pergi berperang, “Sekiranya mereka mengikuti kita, tentulah

mereka terbunuh.” Katakanlah, “Cegahlah kematian itu dari dirimu, jika kamu
orang yang benar.”’
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LAMPIRAN II
Kontranimi Antonimi Bertaraf

(48) Al-Baqarah: 149 _
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Artinya:

‘Dan dari manapun engkau (Muhammad) keluar, hadapkanlah wajahmu ke arah
Masjidilharam, sesungguhnya itu benar-benar ketentuan dari Tuhanmu. Allah
tidak lengah terhadap apa yang kamu kerjakan.’

(49) Al-Baqarah: 144
,)Mq@}jdﬁ 55 s S5 M\Gd@})uwg; i3

. s 2 Do o 5 _ . 4 A — 4 & e _ 2
PRRCRRIF ,’;,)a.; Sa sy 1550 s U é,,?; 2l g

_ / ~ }ﬁ & 9»;45/ ;/,// =~
Artinya:

‘Kami melihat wajahmu (Muhammad) sering menengadah ke langit, maka akan
kami palingkan engkau ke kiblat yang engkau senangi. Maka hadapkanlah
wajahmu kea rah Masjidilharam. Dan di mana saja engkau berada, hadapkanlah
wajahmu ke arah itu. Dan sesungguhnya orang-orang yang diberi kitab (Taurat
dan Injil) tahu, bahwa (pemindahan kiblat) itu adalah kebenaran dari Tuhan
mereka. Dan Allah tidak lengah terhadap apa yang mereka kerjakan.’

(50) Al-Bagarah: 150
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Artinya:

‘Dan darimanapun engkau (Muhammad) keluar, hadapkanlah wajahmu ke arah
Masjidilharam, sesungguhnya itu benar-benar ketentuan dari Tuhanmu. Allah
tidak lengah terhadap apa yang kamu kerjakan.’
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(51) Al- Baqarah' 191
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Artinya:

‘Dan bunuhlah mereka di mana kamu temui mereka, dan usirlah mereka dari
mana mereka telah mengusir kamu, dan fitnah itu lebih kejam daripada
pembunuhan. Dan janganlah kamu perangi mereka di Masjidilharam, kecuali
jika mereka memerangi kamu ditempat itu. Jika mereka memerangi kamu, maka
perangilah mereka. Demikian balasan bagi orang kafir.’

(52) Al- Baqarah' 196
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Artinya:

‘...Demikian itu, bagi orang yang keluarganya tidak ada (tinggal) di sekitar
Masjidilharam. Bertakwalah kepada Allah dan ketahuilah bahwa Allah sangat
keras Hukuman-Nya.’

(53) Al- Baqarah 217
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Mereka bertanya kepadamu (Muhammad) tentang berperang pada bulan haram.
Katakanlah: "Berperang dalam bulan itu adalah (dosa) besar. Tetapi menghalangi
(orang) dari jalan Allah, ingkar kepada-Nya, (menghalangi orang masuk)
Masjidilharam...’
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(54) Al-Maidah: 2
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Artinya:

‘..Jangan sampai kebencian(mu) kepada sesuatu kaum Karena mereka
menghalang-halangi kamu dari Masjidilharam, mendorongmu berbuat
melampaui batas (kepada mereka). Dan tolong-menolonglah kamu dalam
(mengerjakan) kebajikan dan takwa, dan jangan tolong-menolong dalam berbuat
dosa dan permusuhan. Bertakwalah kamu kepada Allah, sungguh, Allah sangat
berat siksa-Nya.’

(55) Al-Bagarah: 194
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Artinya:

‘Bulan haram dengan bulan haram, dan (terhadap) sesuatu yang dihormati
berlaku (hukum) qisas. Oleh sebab itu barang siapa menyerang kamu, maka
seranglah dia setimpal dengan serangannya terhadap kamu. Bertakwalah kepada
Allah beserta orang-orang yang bertakwa.’

(56) Al-Bagarah: 198
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Artinya :

‘Bukanlah suatu dosa bagimu untuk mencari karunia dari Tuhanmu. Maka apabila
kamu bertolak dari Arafah, berdzikirlah kepada Allah di Masy'arilharam. Dan
berdzikirlah kepada-Nya sebagaimana Dia telah memberi petunjuk kepadamu,
sekalipun sebelumnya kamu benar-benar termasuk orang-orang yang tidak tahu.’
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(57) Al-Maidah: 97
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Artinya:
‘Allah telah menjadikan Ka'bah, rumah suci tempat manusia berkumpul.
Demikian pula bulan haram, hadyu, qalaid. Yang demikian itu agar kamu
mengetahui, bahwa Allah mengetahui apa yang ada di langit dan apa yang ada di
bumi dan bahwa Allah Maha mengetahui segala sesuatu.’

Kontranimi Antonimi Tak Bertaraf

(58) Al-Baqarah ayat 68:
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Artinya:

‘Mereka berkata, ‘“Mohonkanlah kepada Tuhanmu untuk kami agar Dia
menjelaskan kepada kami tentang (sapi betina) itu.” Dia (Musa) menjawab, “Dia
(Allah) berfirman, bahwa sapi betina itu tidak tua dan tidak muda, (tetapi)
pertengahan itu. Maka kerjakanlah apa yang diperintahkan kepadamu.””

(59) Ali Imran ayat 21:
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Artinya:

‘Sesungguhnya orang-orang yang mengingkari ayat-ayat Allah dan membunuh
para nabi tanpa hak (alasan yang benar) dan membunuh orang-orang yang
menyuruh manusia berbuat adil, sampaikanlah kepada mereka kabar gembira
yaitu azab yang pedih.’

Analisis sintak-semantik..., Selviana Ika Prattywi, FIB Ul, 2009



Kontranimi Antonimi Reversif

(60) Al-Baqarah: 91

Artinya:

‘Dan apabila dikatakan kepada mereka, “Berimanlah kepada apa yang diturunkan
Allah (Al-Quran),” mereka menjawab, “Kami beriman kepada apa yang
diturunkan kepada kami.” Dan mereka ingkar kepada apa yang setelahnya,
padahal (Al-Quran) itu adalah yang hak yang membenarkan apa yang ada pada
mereka. Katakanlah (Muhammad), “Mengapa kamu dahulu membunuh nabi-nabi
Allah jika kamu orang-orang beriman?””’

(61) Al-Bagarah: 26
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Artinya:

‘Sesungguhnya Allah tidak segan membuat perumpamana seekor nyamuk atau
yang lebih kecil dari itu. Adapun orang-orang yang beriman, mereka tahu bahwa
itu kebenaran dari Tuhan. Tetapi mereka yang kafir berkata, “Apa maksud allah
dengan perumpamaan ini?” Dengan (perumpamaan) itu banyak orang yang
dibiarkan-Nya sesat, dan dengan itu banyak (pula) orang yang diberi-Nya

petunjuk. Tetapi tidak ada yang Dia sesatkan dengan (perumpamaan) itu selain
orang-orang yang fasik.’

(62) Al-Baqarah: 189
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Artinya:

‘Mereka bertanya kepadamu (Muhammad) tentang bulan sabit. Katakanlah, “Itu
adalah (penunjuk) waktu bagi manusia dan (ibadah) haji.” Dan bukanlah suatu
kebajikan memasuki rumah dari atasnya, tetapi kebajikan adalah (kebajikan)
orang yang bertakwa. Masukilah rumah-rumah dari pintu-pintunya, dan
bertakwalah kepada Allah agar kamu beruntung.’

Kontranimi Antonimi Konversif
(63) Al-Baqarah: 79
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Artinya:

‘Maka celakalah orang-orang yang menulis kitab dengan tangan mereka (sendiri).
Kemudian berkata, “Ini dari Allah,” (dengan maksud) untuk menjualnya dengan
hara murah. Maka celakalah mereka, karena tulisan tangan mereka, dan celakalah
mereka karena apa yang mereka perbuat.’

(64) Al-Baqarah' 41
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Artinya:

‘Dan berimanlah kamu kepada(Al-Qur’an) yang Aku turunkan yang
membenarkan apa (Taurat)yang ada pada. kamu, dan janganlah kamu menjadi
orang yang pertama kafir kepadanya. Janganlah kamu jual ayat-ayat-Ku dengan
harga murah, dan bertakwalah hanya kepada-Ku.

(65) Al-Baqarah' 90
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Artinya:

‘Sangatlah buruk (perbuatan) mereka menjual dirinya, dengan mengingkari apa
yang diturunkan Allah, karena dengki bahwa Allah menurunkan karunia-Nya
kepada siapa yang Dia kehendaki di antara hamba-hamba-Nya. Karena itulah
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mereka menanggung kemurkaan demi kemurkaan. Dan kepada orang-orang kafir
(ditimpakan) azab yang menghinakan.’

(66) Al-Baqarah: 174
b

Artinya:

‘Sungguh, orang-orang yang menyembunyikan apa yang telah diturunkan Allah,
yaitu Kitab, dan menjualnya dengan harga murah, mereka hanya menelan api
neraka kedalam perutnya, dan Allah tidak akan menyapa mereka pada hari
Kiamat, dan tidak akan menyucikan mereka. Mereka akan mendapat azab yang
sangat pedih.’

(67) Ali Imran: 187
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Artinya:

‘Dan (ingatlah), ketika Allah mengambil janji dari orang-orang yang telah diberi
Kitab (yaitu), "Hendaklah kamu benar-benar menerangkannya (isi Kitab itu)
kepada manusia, dan janganlah kamu menyembunyikannya," lalu mereka
melemparkan (janji itu) ke belakang punggung mereka dan mereka menjualnya
dengan harga murah. Maka itu seburuk-buruk jual beli yang mereka lakukan.’
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Artinya:

‘Karena itu, hendaklah orang-orang yang menjual kehidupan dunia untuk
(kehidupan) akhirat berperang di jalan Allah. Dan barangsiapa berperang di jalan
Allah, lalu gugur atau memperoleh kemenangan maka akan kami berikan pahala
yang besar kepadanya.’
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(69) Al-Baqarah: 16
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Artinya:
‘Mereka itulah yang membeli kesesatan dengan petunjuk. Maka perdagangan
mereka itu tidak beruntung dan mereka tidak mendapat petunjuk.’

(70) Al-Baqgarah: 86
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Artinya:
‘Mereka itulah orang-orang yang membeli kehidupan dunia dengan (kehidupan)
akhirat. Maka tidak akan diringankan adzabnya dan mereka tidak akan ditolong.’

(71) Al-Baqarah' 102
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Artinya:

‘...barang siapa membeli (menggunakan sihir) itu, niscaya tidak akan mendapat
keuntungan di Akhirat. Dan sungguh, sangatlah buruk perbuatan mereka yang
menjual dirinya denga sihir, sekiranya mereka tahu.’

(72) Ali Imran: 177
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Artinya:
‘Sesungguhnya orang-orang yang membeli kekafiran dengan iman, sedikitpun
tidak merugikan Allah, dan mereka akan mendapat azab yang pedih.’
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(73) An-Nisa: 44
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Artinya:

‘Tidakkah kamu memperhatikan orang-orang yang telah diberi bagian kitab
(Taurat)? mercka membeli kesesatan mereka menghendaki agar kamu tersesat
(menyimpang) dari jalan (yang benar).’

(74) Ali Imran: 77
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Artinya:

‘Sesungguhnya orang-orang yang memperjual belikan janji Allah dan sumpah-
sumpah mereka dengan harga murah, mereka itu tidak memperoleh bagian di
akhirat, Allah tidak akan menyapa mereka, tidak akan memperhatikan mereka
pada hari kiamat dan tidak akan menyucikan mereka. Bagi mereka azab yang
pedih.’

(75) Ali Imran: 199
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Artinya:

‘Dan Sesungguhnya diantara ahli Kitab ada orang yang beriman kepada Allah dan
kepada apa yang diturunkan kepada kamu dan yang diturunkan kepada mereka
sedang mereka berendah hati kepada Allah, dan mereka tidak memperjual
belikan ayat-ayat Allah dengan harga murah. Mereka memperoleh pahala di sisi
Tuhannya sungguh, Allah sangat cepat perhitungan-Nya.’

(76) Al- Baqarah' 254
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Artinya:

‘Wahai orang-orang yang beriman! Infakkanlah sebagian dari rezeki yang telah
Kami berikan kepadamu sebelum datang ketika tidak ada lagi jual-beli, tidak ada
lagi persahabatan dan tidak ada lagi syafaat. Orang-orang kafir itulah orang yang
zalim.’

(77) Al- Baqarah' 282
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Artinya:
‘Wahai orang-orang yang beriman! Apabila kamu melakukan utang-piutang
untuk waktu yang ditentukan, hendaklah kamu menuliskannya...’
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LAMPIRAN III
Kontranimi Majazi Majas Mursal
(78) Al-Baqarah: 2 o
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Artinya:
‘Kitab (Al-Quran) ini tidak ada keraguan padanya; petunjuk bagi mereka yang
bertakwa,’

(79) Al-Bagarah: 19
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Artinya:
‘Atau seperti (orang yang ditimpa) hujan lebat dari langit, yang disertai
kegelapan, petir dan kilat. Merecka menyumbat telinga dengan jari-jarinya,

(menghindari) suara petir itu karena takut mati. Allah meliputi orang-orang yang
kafir.’

(80) Al-Bagarah: 25
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Artinya:

‘Dan sampaikanlah kabar gembira kepada orang-orang yang beriman dan berbuat
kebajikan, bahwa untuk mereka (disediakan) surga-surga yang mengalir di
bawahnya sungai-sungai. Setiap kali mereka diberi rezeki buah-buahan dari
surga, mereka berkata, “Inilah rezeki yang diberikan kepada kami dahulu.”
Mereka telah diberi (buah-buahan) yang serupa. Dan di sana mereka
(memperoleh) pasangan-pasangan yang suci. Mereka kekal di dalamnya.’

(81) Al-Baqarah: 43
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Artinya:

‘Dan laksanakanlah salat, tunaikanlah zakat, dan rukuklah bersama orang-orang
yang rukuk.’

(82) Al-Baqarah: 50
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Artinya:
‘Dan (ingatlah) ketika Kami membelah laut untukmu, sehingga kami dapat Kami

selamatkan dan Kami tenggelamkan (Fir’aun dan) pengikut-pengikut Fir’aun,
sedang kamu menyaksikan.’

(83) Al-Baqarah: 144
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Artinya:

‘Kami melihat wajahmu (Muhammad) sering menengadah ke langit, maka akan
Kami palingkan engkau ke kiblat yang engkau senangi. Maka hadapkanlah
wajahmu ke arah Masjidilharam. Dan di mana saja engkau berada,
hadapkanlah wajahmu ke arah itu. Dan sesungguhnya orang-orang yang diberi
Kitab (Taurat dan Injil) tahu, bahwa (pemindahan kiblat) itu adalah kebenaran
dari Tuhan mereka. Dan Allah tidak lengah terhadap apa yang mereka kerjakan.’
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Artinya:
‘Dan infakkanlah (hartamu) di jalan Allah, dan janganlah kamu jatuhkan (diri
sendiri) ke dalam kebinasaan dengan tangan sendiri, dan berbuat baiklah.
Sungguh Allah menyukai orang-orang yang berbuat baik.’

(85) Al- Baqarah 196
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Artinya:

‘Dan sempurnakanlah ibadah haji dan umrah kepada Allah. Tetapi jika kamu
terkepung (oleh musuh), maka (sembelihlah) hadyu yang mudah didapat, dan
jangan kamu mencukur kepalamu, sebelum hadyu sampai di tempat
penyembelihannya.’

(86) Al-Bagarah: 205
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Artinya:

‘Dan apabila dia berpaling (dari engkau), dia berusaha untuk berbuat kerusakan di
bumi, serta merusak tanam-tanaman dan ternak, sedang Allah tidak menyukai
kerusakan.’

(87) Ali Imran: 107
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Artinya:

‘Dan adapun orang-orang yang berwajah putih berseri, mereka berada dalam
rahmat Allah (surga); mereka kekal di dalamnya.’

(88) Ali Imran: 133
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Artinya:
‘Dan bersegeralah kamu mencari ampunan dari Tuhanmu dan mendapatkan
surga yang luasnya seluas langit dan bumi yang disediakan bagia orang-orang
yang bertakwa.’
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Artinya:

‘Sesungguhnya orang-orang yang memakan harta anak yatim secara zalim,
sebenarnya mereka itu menelan api dalam perutnya dan mereka akan masuk ke
dalam api yang menyala-nyala (neraka).’
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(90) An-Nisa: 92

Artinya:

‘Dan tidak patut bagi seorang yang beriman membunuh seorang yang beriman
(yang lain), kecuali karena tidak sengaja. Barang siapa membunuh seorang yang
beriman karena tersalah (hendaklah) dia memerdekakan seorang hamba sahaya
yang beriman...” (QS, IV: 92).

(91) Al-Maidah: 3
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Artinya:
‘Diharamkan bagimu (memakan) bangkai, darah, daging babi, dan (daging)
hewan yang disembelih bukan atas (nama) Allah,’

(92) Al- Maldah 38
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Artinya:
‘Adapun orang laki-laki maupun perempuan yang mencuri, potonglah tangan

keduanya (sebagai) balasan atas perbuatan yang mereka lakukan dan sebagai
siksaan dari Allah. Dan Allah Maha perkasa, Mahabijaksana.’

Kontranimi Majazi Majas ‘Aqli

(93) Al-Baqarah: 245

P 1 P ST S R P R 1 e <
u,a:s_e.g.edd‘ of,}&bw\; ;ka_’,&ﬂ‘ p,.a..a(g.,\” ‘.)JA

= D\_)Pf Ub IAR

Artinya:

‘Barang siapa meminjami Allah dengan pinjaman yang baik maka Allah
melipatgandakan ganti kepadanya dengan banyak. Allah menahan dan
melapangkan (rezeki) dan kepada-Nyalah kamu dikembalikan.’
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(94) Ali Imran: 54
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Artinya:

‘Dan mereka (orang-orang kafir) membuat tipu daya, maka Allah pun membalas
tipu daya. Dan Allah sebaik-baik pembalas tipu daya.’

(95) Ali Imran: 77
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Artinya:

‘Sesungguhnya orang-orang yang memperjualbelikan janji Allah dan sumpah-
sumpah mereka dengan harga murah, mereka itu tidak memperoleh bagian di
akhirat, Allah tidak akan menyapa mereka, tidak akan memperhatikan
mereka pada hari kiamat, dan tidak akan menyucikan mereka. Bagi mereka azab
yang pedih.’

(96) Ali Imran: 142
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Artinya:

‘Apakah kamu mengira bahwa kamu akan masuk surga, padahal belum nyata

bagi Allah orang-orang yang berjihad di antara kamu, dan belum nyata orang-
orang yang sabar.’

(97) An-Nisa: 142
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Artinya:

‘Sesungguhnya orang munafik itu hendak menipu Allah, tetapi Allah-lah
yang menipu mereka. Apabila mereka berdiri untuk salat mereka lakukan
dengan malas. Mereka bermaksud riya di hadapan manusia. Dan mereka tidak
mengingat Allah kecuali sedikit sekali.’
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